
THE CULT OF CLASS AROUND THE WORLD
КУЛЬТ КЛАССА В МИРЕ



a Gian Luca

È un grande artista
colui che ha

incorporato nel
suo lavoro il maggior

numero delle più
grandi idee.



COMPANY STRATEGY AND MISSION 

La Bordignon Camillo  nasce nel 1973 a  Rosà, cittadina vicina a Bassano del Grappa (Vi) , considerato centro di eccellenza per la produzione di mobili d’arte.
Grazie alla sua abilità di maestro ebanista,  il capostipite Camillo Bordignon, diviene in breve tempo l’artigiano cui si rivolgono importanti famiglie italiane e straniere per la 
realizzazione di pezzi unici, veri e propri capolavori dell’arredamento. 
La strategia della Bordignon Camillo è di rafforzare la propria leadership nel settore dell’arredamento di alta qualità e di design, attraverso:  la tradizione consolidata nel 
settore del mobile d’arte in particolare, nel segmento del lusso made in Italy,  la riconosciuta qualità dei prodotti e delle materie prime e il design esclusivo delle collezioni.

Essere protagonisti del mondo del fashion nel settore dell’arredamento.

The Bordignon Camillo Company was founded in 1973 in Rosà, a town near Bassano del Grappa (Vicenza) renowned as a center of excellence in period furniture production.
Progenitor Camillo Bordignon’s mastery soon made him the cabinet-maker in highest demand by the most prestigious Italian and international families for the creation of truly 
unique furniture, veritable masterpieces of the carpenter’s craft.  Bordignon Camillo intends to reinforce its leadership in the high quality, high design furniture sector through its 
consolidated tradition in period furniture in particular and the Made in Italy luxury segment in general, the unquestioned quality of its finished products and raw materials, and the 
exclusive design of its collections.

Фабрика «Бординьон Камилло» была создана в  1973 в городке Розà, который ноходится рядом с Бассано дел Граппа в провинции Виченцы,  считающийся 
центром по производству мебели высокого стиля. Камилло Бординьон, благодаря своему столярному мастерству, в короткие сроки стал специалистом 
высокого уровня. К нему обращаются высокопоставленные клиенты из Италии и Европы. 
Стратегия фабрики Бординьон Камилло заключается в том, чтобы усиливать свою ведущую роль в производстве мебели высокого дизайна, основываясь на 
высоком качестве продукции  и материалов, поддерживая высокий уровень “Made in Italy”.

FURNITUREITALIAN
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Leaders in the world of interior decor fashion

Быть главными героями в мире мебельной моды  



DITTA
SINCE 1973 Eccellenza e innovazione in un dialogo continuo tra passione ed esperienza.

La Bordignon Camillo nasce nel 1973 con la produzione di mobili e si specializza nella realizzazione di mobili in massello. Ci si affida all’esperienza di manodopera del Sig. Camillo proveniente dalla fale-
gnameria tradizionale, e alle capacità organizzative della moglie Tersilla. Per scelta, decisero di utilizzare i macchinari indispensabili  puntando al massimo sulla qualità delle risorse umane. Queste scelte per-
mettono di andare ancora oltre, verso il mobile su misura, partendo da piccole modifiche fino alla realizzazione del mobile progettato come “pezzo unico” Negli anni settanta la produzione si espande ai 
mobili classici costruiti interamente in legno massello di noce nazionale attraveso i quali l’azienda si distingue ben presto sul mercato per l’ottimo livello qualitativo dei prodotti, delle finiture e delle materie 
prime utilizzate.  L’azienda si trasforma così in una struttura a contatto con le esigenze del pubblico e sposta il suo target sulla produzione di qualità, sia come materiali che come finiture. Ma è verso la 
metà degli anni Novanta, con l’ingresso nell’attività dei figli Gianluca e David, che l’azienda assume una dimensione commerciale capace di introdursi in modo organico nel settore, acquisendo importanza 
a livello mondiale. Con l’entrata dei figli sempre aperti e sensibili alle indicazioni dei mercati, la Bordignon Camillo si inserisce nel settore degli arredamenti completi su misura in Noce e nelle varie finiture 
laccate, affermandosi ben presto come azienda leader di riferimento per affidabilità, qualità e flessibilità produttiva. La politica del Bordignon Camillo, come da tradizione, rimane quella dell’aggiornamento 
continuo, e soprattutto di una attenta e costante cura della qualità. Quella qualità che è sempre stato il distintivo della Bordignon Camillo e che la clientela le riconosce da ormai oltre quarant’anni.

Founded in 1973 for the production of furniture, the Bordignon Camillo Company soon specialized in the use of solid wood. Relying on Camillo’s experience and ability in traditional carpentry and the organizational 
skills of his wife, Tersilla, the couple decided to use only the most indispensable machinery and place their greatest trust in the quality of their human resources. These decisions enabled their business to develop 
and concentrate on custom-built furniture, first by starting from small modifications and then constructing entire pieces by working from unique designs. In the ‘70s, production centered on classic style furniture built 
entirely in solid walnut that soon made a name for the company through the excellent levels of quality achieved in the products, finishing, and materials used. The company then moved closer to the real needs of 
consumers and began focusing on high-quality production in terms of both material and finish. With the entry of sons Gianluca and David in the business halfway through the ‘90s, the company gained a commercial 
dimension that ensured an organic presence in the sector, and the company acquired worldwide importance as a result. As the younger generation continued refining receptivity to messages from the market, Bordi-
gnon Camillo began introducing complete interior décor solutions built to measure in walnut with a range of lacquer finishes, and soon became a reference point in the sector for its reliability, quality, and productive 
flexibility. True to its tradition, Bordignon Camillo, continued its predilection for perpetual improvement and, above all, constant and careful to quality, the same quality that has always distinguished Bordignon Camillo 
and the quality its faithful clients have been enjoying for over forty years now.

С момента своего создания, фабрика производит мебель из массива древесины, основываясь на бесценном опыте синьора Камилло и организационных талантах его жены Терсиллы.  
Создатели фабрики сделали выбор: минимально использовать оборудование и делать ставку на использование ручного труда,  чтобы добиться максимального качества. Этот выбор дал 
возможность постоянно двигаться вперед, изготавливая нестандартную мебель, начиная с небольших изменений и заканчивая реализацией уникальных предметов мебели
В семидесятые годы в основном производилась мебель в классическом стиле из массива итальянского ореха. В эти годы фабрике удалось занять заметную позицию на мебельном рынке 
благодаря высочайшему  уровню  качества изготовленной продукции.  В середине девяностых годов с приходом сыновей Джанлуки и Давида фабрика обретает еще большую значимость 
на мировом мебельном рынке.  Интуитивно чувствуя потребности рынка, фабрика производит мебель из  массива ореха в различных вариантах отделки и быстро зарекомендовывает себя 
в качестве надежного и гибкого производителя продукции высокого качества.
Политикой фабрики Бординьон Камилло традиционно остаётся забота о качестве и постоянное обновление. Эта отличительная черта получает признание  клиентов  на протяжении 
сорока лет. 
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SINCE 1973 Excellence and innovation in continuous exchange between inspiration and experience.

С 1973 ПРЕВОСХОДСТВО И НОВИЗНА В ПОСТОЯННОМ ДИАЛОГЕ МЕЖДУ ОПЫТОМ И СТРАСТЬЮ.

Bordignon Camillo

Bordignon David

Bordignon Gian Luca



L’arte, nel suo significato più ampio, comprende ogni attività umana svolta 
singolarmente o collettivamente  che, poggiando su accorgimenti tecnici, abi-
lità innate e norme comportamentali derivanti dallo studio  e dall’esperienza, 
porta a forme creative  di espressione estetica.

ITALY per eccellenza considerata da sempre la patria dell’arte.

VENEZIA - FIRENZE - ROME - VERONA - BASSANO DEL GRAPPA - MILANO - PISA

In its widest sense, art includes every hu-
man activity performed individually or col-
lectively on the basis of technical processes, 
innate ability, and standards of behavior de-
rived from study and experience that leads 
to creative forms of aesthetic expression.

Искусство, в самом широком 
смысле слова, включает в себя 
практически любой вид человеческой 
деятельности, индивидуальной и 
коллективной, которая основывается 
на технических уловках, врожденном 
таланте и опыте, и приводит к 
созданию новых образов и форм.

ITALY has always been
considered the nation of art 

par excellence.

ИТАЛИЯ  всегда 
считалась родиной 

искусства.



Oggi il marchio Bordignon Camillo è leader ne settore arredamento in Italia e si è affermato sul mercato internazionale quale sinonimo di eleganza, 
stile e rafinatezza come vuole l’alta tradizione del made in Italy. I mobili Bordignon Camillo sono apprezzati da una clientela internazionale per il loro 
stile inconfondibile, audace e raffinato, in cui l’estrema attenzione per la qualità e il design sempre innovativo li rendono intramontabili esempi di ele-
ganza e qualità.

MOSCA - SAMARA - SAINT PETERSBURG - TOGLIATTI - NOVISIBIRSK - EKATERINBURG - KIEV - ODESSA - LONDRA - PARIGI - MONACO - BERLINO - AMSTERDAM - GINEVRA - ATENE

AROUND THE WORLD  Eccellenza e innovazione in un dialogo continuo tra passione ed esperienza.

FURNITUREITALIAN

CAIRO -  ALGERI -  MADRID -  NAIROBI -  TRIPOLI -  CASABLANCA -  JOHANNESBURG -  TEL AVIV -  BEIRUT -  ERBIL -  SULAIMANYA -  DAMASCO -  DUBAI -  ABUDABI

Today, the Bordignon Camillo brand is a leader in the Italian interior décor sector with success in the international market as well, where it is synonymous with 
all the elegance, style, and refinement that the highest Made in Italy production traditionally stands for. Bordignon Camillo furniture elements are cherished 
by clients around the world for their unmistakable, refined, and often audacious style in which painstaking attention to quality and invariably innovative design 
make them timeless examples of elegance and quality.

В настоящее время торговая марка Бординьон Камилло является одной из ведущих в мебельном производстве Италии и завоевывает все 
большее признание на мировом рынке. Это имя является синонимом элегантности, стиля и изысканности в соответствии с высокими  
требованиями “made in Italy”. Мебель фабрики Бординьон Камилло высоко ценится  во всем мире за неповторимый и изысканный стиль, 
за пристальное внимание к качеству и дизайну.

AROUND THE WORLD Excellence and innovation in a continuous balance of inspiration and experience.

В МИРЕ Превосходство и новизна в постоянном диалоге между  опытом и страстью.



I GRANDI ARCHITETTI, I NOSTRI MAESTRI ISPIRATORI...
Con il termine ispirazione si intende una particolare eccitazione della mente, della fantasia o del sentimento che spinge un individuo a dar vita ad un’opera. In molte culture si ritiene che l’ispirazione sia l’azione 
di uno spirito divino o soprannaturale nell’uomo che si manifesta tramite visioni o rivelazioni. Generalmente l’ispirazione presuppone nel soggetto in questione particolari predisposizioni che possono variare 
nelle differenti culture. Queste scelte permettono di andare ancora oltre, verso il mobile su misura, partendo da piccole modifiche fino alla realizzazione del mobile progettato come “pezzo unico”.

THE WORLD’S GREAT ARCHITECTS, OUR HEROES
The term “inspiration” indicates a particular excitation of the mind, fantasy, or feeling that drives an individual to the creation of 
a work of art. Many cultures believe inspiration to be the work of the divine or supernatural spirit in Man that manifests itself 
through visions or revelations. Inspiration usually works with particular propensities in the individual that may vary from one 
culture to another. These decisions enabled their business to develop in the direction of custom-built furniture, starting from small 
modifications and then constructing entire pieces on the basis of unique designs starting from small modifications and then 
constructing entire pieces on the basis of unique designs.

ВЕЛИКИЕ АРХИТЕКТОРЫ, НАШИ ВДОХНОВИТЕЛИ
Произведение рождается из Вдохновения. Во многих культурах считается, что Вдохновение – это Божественный 
Дар или сверхъестественные способности человека, которые проявляются в видениях и откровениях. 
Именно они и помогают создавать уникальную мебель, единственную и неповторимую в своём роде.
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La Rotonda
COLLECTION
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I l  valore di un progetto
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BOISERIE

The value of design

Стоимость проекта



Preziose atmosfere
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Rarified atmospheres
Драгоценная атмосфера
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L’unicità dell ’espessione artistica
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BOISERIE

The unique nature of artistic expression

Неповторимость художественной выразительности.
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U no stile di vita...
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DAY

A style of life

Стиль жизни
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Riflessi di luce e trasparenze...
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Reflections of light and transparency…
Блики света и отражения…



Art. L/270
Vetrina_Showcase

cm 186 x 48 x h220

Art. A/270
Credenza_Sideboard
cm 200 x 55 x h106
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Art. T/271
Tavolo_Table

Ø cm 120 (+40 cm) x h78



Lavorazioni che mai cessano di essere valori... Craftsmanship rich in values that never loses value...
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Art. T/270
Tavolo_Table

cm 200/300 x 110 x h78

Произведения, которые никогда не потеряют ценность…
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Art. T/270
Tavolo_Table

cm 200/300 x 110 x h78

Magia di forme, limpidezza e linearità, accostamenti di legni e preziosi tessuti esaltano la sottile creatività e il fascino dell’innovazione.
Magical forms, clarity and linearity. Combinations of different wood and precious fabric enhance subtle creativity with the appeal of innovation.

Магия форм, ясность и четкие линии, сочетание дерева и дорогих тканей подчёркивают изысканность и очарование новизны.

Art. S/180
Sedia_Chair

(tessuto_fabbric “K”)
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Art. S/8021/A
Capotavola_Armchair

Art. S/8021/S
Sedia_Chair

Art. S/3007/S
Sedia_Chair

Art. S/3007/A
Capotavola_Armchair

Art. S/3035/A
Capotavola_Armchair

Art. S/3035/S
Sedia_Chair

Art. S/3230/A
Capotavola_Armchair

Art. S/3230/S
Sedia_Chair

Art. S/81245/S
Sedia_Chair

Art. S/3194/A
Capotavola_Armchair

Art. S/3004/A
Capotavola_Armchair

Art. S/3004/S
Sedia_Chair

Art. S/8018/A
Capotavola_Armchair

Art. S/8018/S
Sedia_Chair

Art. S/3047/S
Sedia_Chair

Art. S/3047/A
Capotavola_Armchair

Art. S/3178/S
Sedia_Chair

Art. S/3178/A
Capotavola_Armchair

Art. S/81165/S
Sedia_Chair

Art. S/3194/S
Sedia_Chair



B oiserie... quando il legno diventa arte
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BOISERIE...WHEN EOOD BECOMES ART
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BOISERIE

Боазери…  Когда дерево превращается в искусство
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T occhi di classe intangibili nel  tempo
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 Ca’  Foscari
KITCKEN
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Touches of class untouched by time

Неизменная утонченность 



GUSTO E FASCINO PER UNA CUCINA DI CONCRETA BELLEZZA
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Charm and taste in a kitchen with tangible beauty

Хороший вкус  и очарование кухни. Неповторимая красота
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Design elegante ma di moderna funzionalità per una cucina strutturata per contenere i più aggiornati comfort.

Elegance in design with modern practicality in kitchens structured to hold the latest technological developments in comfort.

Элегантный дизайн и современная функциональность для кухни, создающей комфорт.
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Accarezzare con gli occhi splendide lavorazioni
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 Badoer
KITCKEN
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Caress splendid craftsmanship with your gaze

Лаская взглядом прекрасные обработки
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Art. S/186
Sgabello_Stool

(tessuto_fabbric “K”)



102

Art. S/3051/A
Capotavola_Armchair

Art. S/3051/S
Sedia_Chair

Art. S/3051/B
Sgabello_Stool

Art. S/3100/A
Capotavola_Armchair

Art. S/3100/S
Sedia_Chair

Art. S/3100/B
Sgabello_Stool

Art. S/8019/B
Sgabello_Stool

Art. S/8017/B
Sgabello_Stool

Art. S/8023/B
Sgabello_Stool

Art. S/8274/B
Sgabello_Stool



La musicalità di preziosi intagli...
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         Widmann
KITCKEN
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The musicality of carving…

Музыкальность резьбы
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L a sottile seduzione della creatività
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 Ca’  Foscari
KITCKEN
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A proposal rich in taste and charm

Утонченное обольщение творчества
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La sottile seduzione della creatività, il fascino dell’innovazione, il carattere della
versatilità, la sintonia del colore.

A proposal rich in taste and charm for a kitchen with elegance and solid beauty suited 
to the modern need for spontaneous practicality.

Утонченное обольщение творчества, очарование новизны,  характер 
многогранности, гармония цвета.
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Una visione nuova e aperta, che permette di creare mobili unici con 
una nuova filosofia dello spazio, il mobile nasce per la casa, la sua 

versatilità ed innovazione arricchisce ed arreda in modo esclusivo.
Qualità e nuovi colori per la casa di oggi...

A new, wide-open vision permits unique furniture to be created with a 
new idea of space. This furniture is built for the home, with versatil-

ity and innovative content that enhances interiors with exclusive 
decor. High quality and fresh color for today, home...

НОВОЕ ВИДЕНИЕ, КОТОРОЕ  ПОЗВОЛЯЕТ СОЗДАВАТЬ НЕПОВТОРИМУЮ 
МЕБЕЛЬ С НОВОЙ ФИЛОСОФИЕЙ ПРОСТРАНСТВА. МЕБЕЛЬ СОЗДАЕТСЯ ДЛЯ 

ДОМА, ОБОГАЩАЯ И ЗАПОЛНЯЯ ЕГО.
КАЧЕСТВО И НОВЫЕ ЦВЕТА ДЛЯ ДОМА СЕГОДНЯ...

D esideri di bellezza



R iflessi che parlano di qualità
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 Arrogance
KITCKEN
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Sheen that reflects quality

Отражения, которые говорят о качестве
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Lavorazioni di pregio...tutta la semplicità e la magia del legno.

Valuable workmanship, all the simplicity and magic of wood.

Произведения высокого качества... Простота и магия дерева.
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La classe e lo stile...sincere emozioni
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 Kandisky
KITCKEN
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Class and style… sincerity in emotion

Класс и стиль…  Искренние эмоции
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Diamond-faceted lights and lines enhance elegance

UN GIOCO DINAMICO DI LUCI E DI LINEE CHE SA ESALTARE  L’ELEGANZA
Динамическая игра света и линии, подчеркивающие элегантность.
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Art. S/183P 
SGABELLO PELLE - STOOL SKIN
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Art. T280 
TAVOLO - TABLE
cm 0 120 x h78

Art. S/182P 
SEDIA PELLE - CHAIR SKIN



I ntagli d ’autore...
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Pisani
DIRECTORY
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Master carving…

Авторская резьба…
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Value that only grows in time
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IL VALORE CHE SI RIVALUTA NEL TEMPO
Качество,  неизменное во времени
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Art. CMP/21
Scrivania_Writing desk
cm 207 x 115 x h79
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Art. CMP/21
Scrivania_Writing desk
cm 207 x 115 x h79

Art. CMPL/01
Libreria_Bookcase
cm 252 x 46 x h252

Art. S/185P 
Sedia pelle - Armchair skin

Art. S/185P
Poltrona pelle - Swivel chair skin
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D esideri di bellezza
The desire for beauty

Желание красоты

Art. S/185/P
Poltrona Ufficio_Office armchair

Art. S/185/P
Poltrona ufficio girevole_Armchair revolving office

Art. S/3206/A
Poltrona ufficio girevole_Armchair revolving office

Art. S/8089/A
Poltrona ufficio girevole_Armchair revolving office

Art. S/8223/A
Poltrona ufficio girevole_Armchair revolving office

Art. S/8348/A
Poltrona ufficio girevole_Armchair revolving office

Art. S/8220/S
Poltrona Ufficio_Office armchair

Art. S/8220/A
Poltrona Ufficio_Office armchair
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P rotagonista discreto di un arredo prezioso
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 Ca’  Foscari
NIGHT
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The discreet protagonist of precious decor

Герой   великолепного интерьера
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Per un ambiente distinto e di classe, per una bellezza artistica senza fine,

Bordignon Camillo
esalta la ricercatezza delle lavorazioni manuali e la ricchezza decorativa.

For elegant, distintive interiors, and timeless artistic beauty,
Bordignon Camillo

enhances original handcraftsmanship and decorative abundance.

Для создания изысканного интерьера наполненного бесконечной красотой     
фабрика Бординьон Камилло многократно подчеркивает утончённость 

ручной работы и богатство декора.

CMP 07
Cabina armadio_Walk-in closet

cm 494/187 x 64 x h290

CMP 10
Mobile base_Base island

cm 190 x 98 x h88
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CMP 07
Cabina armadio_Walk-in closet

cm 494/187 x 64 x h290
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La sottile creatività e il fascino dell ’innovazione

CMP 04
Composizione armadio
Composition wardrobe

cm 350 x 64 x h290

CMP 09
Armadio a muro_Wardrobe to inside wall

cm 350 x 64 x h290

Subtle creativity and the allure of innovation
Уточненное творчество и очарование новизны



CMP 06
Composizione armadio
Composition wardrobe

cm 508 x 64 x h290
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P reziose ispirazioni d’autore
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 Kandisky
NIGHT
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Designer    inspiration

Авторское вдохновение
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The charme of the night

Art. B/35 
Letto - Bed

cm 194 x 207 x h180

Art. C/34 C 
Comodino - Bedside table

cm 60 x 38 x h57

Art. C/34 
Comò - Chest of drawers

cm 130 x 57 x h95

Очарование ночи
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Art. B/36 
Letto - Bed

cm 194 x 207 x h180

Art. 34/A 
Armadio - Wardrobe
cm 292 x 67 x h255

Art. C/34 C 
Comodino - Bedside table
cm 60 x 38 x h57



Eleganza d’insieme  per ogni necessità
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 Emo
BATHROOM
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Elegantly together for every need

Элегантность
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STORE LOCATOR
Essere protagonisti del mondo del fashion nel settore dell’arredamento. FURNITUREITALIAN

MILANO
VENEZIA
FIRENZE
ROMA
NAPOLI
PALERMO
CAGLIARI

MOSCOW
SAMARA
SAINT PETERSBURG
TOGLIATTI
NOVISIBIRSK
EKATERINBURG
KIEV
ODESSA
LONDRA
PARIGI
MONACO
BERLINO
AMSTERDAM
GINEVRA
ATHENE
CAIRO
ALGERI
MADRID
NAIROBI
TRIPOLI
CASABLANCA
JOHANNESBURG
TEL AVIV
BEIRUT
ERBIL
SULAIMANYA
DAMASCO
DUBAI
ABUDABI

Leaders in the world of interior decor fashion.
Быть действующими лицами в мире мебельной моды.
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